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Testo del contributo

Testo
Times New Roman, corpo 11 con rientro alla prima riga di 1,25cm, interlinea singola
Titoli
Titolo contributo: Times New Roman, corpo 12, grassetto (Titolo contributo)
Titoli paragrafi: Times New Roman, corpo 11, grassetto (1. Titolo paragrafo)
Titoli sottoparagrafi: Times New Roman, corpo 11 (1.1. Titolo sottoparagrafo)
Dati dell’autore
Sotto il titolo a sinistra, nome e cognome, affiliazione, indirizzo e-mail (corpo 11, corsivo)

Riassunto e parole chiave
Dopo il nome segue il riassunto e cinque parole chiave scritti nella lingua dell’articolo. 

Alla fine del testo, dopo la bibliografia, inserire il riassunto in inglese (preceduto dal titolo in inglese) e cinque parole chiave in inglese.
Testo dei riassunti: corpo 10
Citazioni
Nel corpo del testo: doppie virgolette (“convegno”)
Citazioni estese pubblicate come infratesto: corpo 10 con rientro a sinistra di 1,25 cm.

Altre convenzioni
Messa in evidenza: corsivo, non sottolineare

Termini in lingua diversa da quella del testo: corsivo

Termini come esempi e oggetto di analisi: corsivo

Significati: virgolette semplici (‘traduzione’)
Tabelle e figure
Testo nelle tabelle: corpo 10. Tutte le tabelle e le figure (grafici, schemi, ecc.) devono avere un titolo e devono essere numerate progressivamente. 
I numeri e i titoli delle tabelle e delle figure devono venir inseriti sopra le tabelle o le figure.  
Note
Le note a piè di pagina si usano per informazioni aggiuntive e non per il semplice rimando bibliografico.
Richiamo di nota nel testo: dopo la punteggiatura. Testo delle note: corpo 9, interlinea singola
Riferimenti bibliografici

I riferimenti bibliografici si scrivono nel testo: (Scotti Jurić 2003: 59). Se c’è più di un autore: (Bernardini e Zanettin 2004: 56) o se ci sono più di tre (Scotti Jurić et al. 2014). Se si riferisce a più di un’opera: (Baker 1995: 225; Laviosa 1998: 476).
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